
Bescheinigung gemäß
§ 54 IGmbHG

Certificate according to
§ 54 I GmbHG

Ich bescheinige hiermit, dass die
geänderten Bestimmungen des
nachstehenden Gesellschaftsvertrages mit
dem Beschluss über die Änderung des
Gesellschaftsvertrages (Neufassung) in der
notariellen Niederschrift der Gesellschafter-
Versammlung vom 15. Juli 2021, Nr. 65
meiner Urkundenrolle für 2021 Fi, und die
unveränderten Bestimmungen mit dem
zuletzt zum Handelsregister eingereichten
Wortlaut des Gesellschaftsvertrages
übereinstimmen.

Verbindlich ist nur der deutsche Wortlaut
dieser Erklärung. Der englische Text dient
ausschließlich zu Informationszwecken.

Frankfurt am Main, den 15. Juli 2021

I hereby certify
provisions of the
association have
correspond to the
version) of the

that the amended

following articles of
been incorporated

notarial record (new
genera] meeting of

shareholders of 15 July 2021, No.65 of my
role of deeds for 2021 Fi, and the
unchanged provisions correspond to the
wording of the articles of association last
submitted to the Commercial Register.

Only the German wording of this
declaration is binding. The English text
serves for information purposes only.

Frankfurt upon Main, this 15 July 2021

/
Dr. Frank Firi^&isen

Notar/Notary
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[Bindende deutsche Fassung/
Binding German version]

Gesellschaftsvertrag

[Englische Übersetzung nur zu
Informationszwecken/English translation

for information purposes only]

Articles of Association

(l)

§1
Firma, Sitz

Die Firma der Gesellschaft lautet: (l)

§1
Name, Registered Office

The Company's name is:

(2)

Fidelity Exchange Traded
Products GmbH

Rechts- und Verwaltungssitz der Ge-
Seilschaft ist Hamburg.

(2)

Fidelity Exchange Traded
Products GmbH

The Company's seat and registered
office is in Hamburg.

§2
Unternehmensgegenstand

(l) Gegenstand des Unternehmens ist (l)
die Verwaltung des eigenen Vermö-
gens. Die Gesellschaft hält Vermö-
gensgegenstände zum eigenen
Zweck, bewertet diese und verwal-
tet sie. Gegenstand des Unterneh-
mens sind auch EDV-
Dienstleistungen sowie Dienstleis-
tungen im Hinblick auf virtuelle
Währungen, insbesondere die Aus-
gäbe von börsengehandelten Anlei-
hen, die durch Kryptowährungen be-
sichert sind. Die Gesellschaft er-
bringt keine Finanzdienstleistungen
im Sinne von § la KWG oder tätigt
andere erlaubnispflichtige Ge-
Schäfte.

(2) Die Gesellschaft darf alle mit dem (2)
Gegenstand ihres Unternehmens in
unmittelbarem Zusammenhang ste-
henden Geschäfte betreiben, die ihr

§2
Object of Business

The object of the Company is the
management of its own assets. The
Company holds assets for its own
purpose, values them and manages
them. The object of the Company is
also EDP services as well as services
with regard to virtual currencies, in
particular the issue of exchange
traded bonds which are secured by
cryptocurrencies. The Company
does not provide any financial ser-
vices within the meaning of Section
la of the German Banking Act (KWG)
or engage in any other transactions
requiring a license.

The Company may conduct all trans-
actions directly related to the object
of its business which appear to it to
be necessary or reasonable in order
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notwendig oder sinnvoll erscheinen,
um den Gesellschaftszweck zu errei-
chen. Sie kann sich hierfür auch im
In- und Ausland an anderen Unter-

nehmen mit gleichem oder ähnli-
chem Geschäftsgegenstand beteili-
gen, Management- und sonstige
Dienstleistungsaufgaben im Zusam-
menhang mit der Verwaltung von
Gesellschaftsanteilen sowie Beteili-

gungen übernehmen, solche Unter-
nehmen erwerben oder gründen
oder verkaufen sowie Zweignieder-
lassungen errichten.

to achieve the object of the Com-
pany. For this purpose, it may also
acquire interests in other companies
in Germany and abroad with the
same or similar business purpose,
assume management and other ser-
vice tasks in connection with the ad-

ministration of company shares as
well as participations, acquire or es-
tabtish or sell such companies as well
as establish branches.

§3
Stammkapital

Das Stammkapital der Gesellschaft
beträgt 25.000 EUR (fünfundzwan-
zigtausend Euro). Es ist eingeteilt in
25.000 Geschäftsanteile im Nenn-

wert von jeweils EUR 1/00.

§3
Share Capital

The company's share capital is
25,000 EUR (twenty five thousand
Euro). It is divided in 25.000 shares,
each with a nominal amount of EUR

1,00.

§4
Dauer der Gesellschaft, Geschäftsjahr

(l) Die Dauer der Gesellschaft ist unbe- (l)
stimmt.

(2) Das Geschäftsjahr ist das Kalender- (2)
jähr.

§4
Lifetime, Business Year

The company is incorporated for an
unlimited period.

The financial year is the calendar
year.

§5
Geschäftsführung, Vertretung

(l) Die Gesellschaft hat einen oder meh-
rere Geschäftsführer. Sind mehrere

Geschäftsführer bestellt, so wird die
Gesellschaft durch zwei Geschäfts-

§5
Directors, Representation

(1) The company has one or a number
of managing directors. If more than
one director has been appointed,
the company shall be represented
by two directors or by one director
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führer oder durch einen Geschäfts-
führer in Gemeinschaft mit einem
Prokuristen vertreten. Ist nur ein Ge-

schäftsführer bestellt, so vertritt die-
ser die Gesellschaft allein.

(2) Durch Gesellschafterbeschluss kann (2)
allen oder einzelnen Geschäftsfüh-

rern Einzelvertretungsbefugnis und
Befreiung von den Beschränkungen
des § 181 BGB erteilt werden.

(3) Die Geschäftsführer führen die Ge- (3)
Schäfte der Gesellschaft in Uberein-

Stimmung mit dem Gesetz, diesem
Gesellschaftsvertrag und den Be-
Schlüssen und Weisungen der Ge-
sellschafterversammlung.

(4) Bei Liquidation der Gesellschaft gel- (4)
ten die vorstehenden Bestimmun-

gen entsprechend für Liquidatoren.

together with an officer having reg-
istered signing powers ("Prokurist").
If only one managing director has
been appointed, such managing di-
rector shall represent the company
singly.

By adoption of a shareholder resolu-
tion, one or all managing directors
may be granted power to represent
the company singly and likewise ex-
empt them from the restrictions of
§ 181 BGB.

The managing directors manage the
company in accordance with the
laws, the articles of association and
the resolutions and instructions of

the shareholder's meeting.

In case of liquidation of the Com-
pany, the foregoing provisions apply
to liquidators accordingly.

§6
Bekanntmachungen

Bekanntmachungen der Gesell-
schaft erfolgen im Bundesanzeiger.

§6
Announcements

Company announcements shall be
published in the Federal Gazette.

§7
Schlussbestimmung

(l) Sollten einzelne Bestimmungen die-
ses Vertrages unwirksam sein oder
werden, so wird die Rechtswirksam-
keit der übrigen Bestimmungen
dadurch nicht berührt. Die betref-

fende Bestimmung ist durch eine

§7
Final Provision

(1) If certain provisions of these articles
of association should be or become

ineffective, the remaining provisions
shall remain in effect. The invalid

provisions shall be replaced by a
valid provision covering the in-
tended economical intention as

closely as possible.
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wirksame zu ersetzen, die dem an-
gestrebten wirtschaftlichen Zweck
möglichst nahe kommt.

(2) Die Gesellschaft trägt die notwendi- (2)
gen Kosten ihrer Gründung (Notar-
und Gerichtsgebühren, Veröffentli-
chungskosten sowie Entgelte für bei-
gezogene Anwälte und Steuerbera-
ter) in Höhe von bis zu EUR 2.500,00.

(3) Allein der deutsche Wortlaut dieses (3)
Gesellschaftsvertrages ist verbind-
lich und maßgebend.

The Company shall bear the neces-
sary costs of its formation (notary
and court fees, publication costs and
fees for lawyers and tax advisors
consulted) in the amount of up to
EUR 2,500.00.

Only the German wording of these
Articles is binding and decisive.
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